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  ه ١٤٤٧شوال  ١الموافق  ٢٠/٣/٢٠٢٦خطبة الجمعة بتاريخ 
م  يع ت ه  ير  م ن  ق ط  ذ  ر حام  واكح ح 

 
ل ة  الأ ِ   الح ث  لب   ص   ِ  َ   ِ َ   ْ  ِ   ُ   ِ  ْ َّ     ِ    ْ
َ
    ِ َ ِ  َ َ  ُّ َ    

 
َ  دُهُ مَ دَ اللهِ نَحْ مْ نَّ الحَ إِ  َ فِ غْ تَ سْ ون َ ينهُ عِ تَ سْ رُهُ ون َ دِ هْ تَ سْ ون ورِ شُرُ  نْ االلهِ مِ بِ  وذُ عُ وغَ ، رُهُ كُ شْ يهِ ون

 
َ
 يِّ سِنا ومِنْ سَ فُ غْ أ

َ
 وَ ، 4ُ  وَمَنْ يضُلِلْ فلا هَادِيَ  ،لا مُضِلَّ 4َُ دِ االلهُ فَ هْ ماجِا، مَنْ فَ عْ ئاتِ أ

َ
 هَ شْ أ

َ
 نْ دُ أ

  ولا ضِدَّ ولا ندَِّ 4َُ.ولا شَبِيهَ يلَ ثِ لا مَ وَ  يكَ 4َُ هُ لا شَرِ دَ حْ االلهُ وَ  لاَّ إِ  4ََ لا إِ 
َ
 هَ شْ وأ

َ
نا يبَ بِ دَنا وحَ يِّ نَّ سَ دُ أ

 قُ قائدَِنا وَ نا وَ يمَ ظِ وعَ 
َ
ةَ أ دًايُ قْ رَّ عالمَِيَن مَنْ نَعَثَهُ االلهُ رحَْمَةً للِْ  يبهُُ بِ يُّهُ وحَ فِ وصَ  و4ُُ سُ ورَ  هُ دُ بْ قَ  نِنا محمَّ

ا وَنذَِيرًا بلََّغَ الرِّسالةََ  ً ةَ وجَاهَدَ في االلهِ حَقَّ جِهادِهِ فجََزاهُ هادِياً وَمُبشَِرّ مَّ
ُ
مانةََ وَنصََحَ الأ

َ
دَّى الأ

َ
وَأ

دٍ ولََب ءالِ سَيِّدِنا محمَّ  نبِْياَئهِِ. اللَّهُمَّ صَلِّ لَب سَيِّدِنا محمَّ
َ
 كَما دٍ االلهُ قَنَّا خَيْرَ ما جَزَى نبَِيًّا مِنْ أ

دٍ ولََب ءالِ سَيِّدِنا صَلَّيتَْ لب سَيِّدِنا إبِرْاهيمَ ولَب ء الِ سَيِّدِنا إِبرْاهيمَ وَباركِْ لَب سَيِّدِنا محمَّ
يدٌ  يدٌ مَجِ دٍ كَما بارَكْتَ لَب سَيِّدِنا إبِرْاهِيمَ ولََب ءالِ سَيِّدِنا إبِرْاهيمَ إنَِّكَ حَمِ    .محمَّ

م  ب ت ق وى االله  الع لي    الق   يك  وص 
 
وw  غ ف v   وأ

 
باد  االله  أ ّ    َ ع  ِ ِ  َ     ِ      ْ َ ِ   ْ  ُ  ِ  

ُ
   َ ِ  ْ  َ  ِ  

ُ
   ِ    َ ير  ِ    ْ في مح     ِ ل       ِ القائ   ِ   ِ د    ِ ه     ِ تاب   ِ ك    ِ م   َ ك     ُ

م م  ن ن ف س   ٰٓ  ـ  َ ي  ﴿ ل ق ك  م  ٱل  ي خ  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
ۡ  ٖ أ َّ   ِ ّ    ُ  َ َ  َ   ِ َّ    ُ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
ل ق  م ن ه ا    ة  و خ  َ   و  ح د   ۡ  ِ   َ َ  َ  َ  ٖ  َ  ِ ٰ ب ث  م ن ه م ا ر ج  َ  ه ا و  َ    ِ َ ز و ج   ُ  ۡ  ِ  َّ  َ  َ    َ  َ  ۡ   ٗ 3  اَ 

ن س   ِ ٗ ث ي   َ ك   ِ َ ا و    َ ۚ ا ء       ٗ ٓ وا  ٱ   ُ   ْ  و ٱت ق  ا ء ل ون  َ   َّ ُ  َ A   ٱل  ي ت س   َ ٓ   َ َ    ِ َّ   َ ِ ِ  ب ه ۦ   َّ م  ر ق يب    ن  ع ل ي ك  ام   إ ن  ٱA   ك  ر ح 
َ  ِ  ٗ و ٱل     ۡ  ُ  ۡ َ  َ   َ  َ  َ َّ   َّ ِ  ۚ َ   َ  ۡ
َ  .١﴾١ا َ   ۡ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah, Lui Qui dit dans un verset explicite de Son Livre [sourate An-Niça’ verset 1] 

qui signifie : « Ô vous les gens, faites preuve de piété à l’égard de votre Seigneur, Lui 

Qui vous a créés à partir d’une même personne, à partir de laquelle Il a créé son 

épouse, et desquelles Il a fait naître beaucoup d’hommes et de femmes. Craignez 

Allah, Celui par Qui vous vous sollicitez les uns les autres. Et [craignez Allah en 

maintenant les liens avec] votre parenté2. Certes, Allah sait tout de vous. »  

                                                 
  .١/سورة النساء ١ 

2 Parenté : toute personne ayant un lien de parenté par lien de sang, proche ou éloignée. 
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  ١﴾ٱتَّقُواْ رَبَّكُمُ ﴿
َ
  يْ أ

َ
  ثالِ تِ امْ بِ  مْ كُ بَّ وا رَ يعُ طِ أ

َ
 صانَ  نْ مَ  حُ ابِ الرّ فَ  يهِ واهِ نَ  نابِ تِ جْ اوَ  هِ رِ وامِ أ

  ،هاظَ فِ حَ  دْ قَ فَ  لَ عَ فَ  نْ إِ فَ  رامِ الحَ  نَ ها مِ عَ نَ ها ومَ رَ هَ اها وقَ وحَم  هُ سَ فْ غَ 
َ
  نْ ا مَ مّ وأ

َ
 نَ ناالعِ  هِ سِ فْ جَِ  قَ لَ طْ أ

ْ  سالَ تِرْ سْ الاِ  هِ حِ وارِ ولِجَ    دْ قَ  فَ عاwِ مَ في ال
َ
 . االله ذابَ عَ  قَّ حَ تَ سْ اوَ  هُ سَ فْ غَ  لَّ ذَ أ

َ
  اتِ يْر لى الخَ وا إِ لُ بِ قْ أ

َ
 هايُّ ك

 
َ
 يانْ ا�ُّ  في لَ مِ ما عَ  ةِ يامَ القِ  مَ وْ ى يَ يَرَ سَ  دَ بْ العَ  نَّ إِ فَ   والآثامِ عاwِ مَ ـفي ال وعَ قُ والوُ  مْ اكُ يّ وإِ  ةُ بَّ حِ الأ

و ل   ِ َّ إ ن  ﴿ ،هِ تابِ ا في كِ تً بَ ثْ مُ 
 
اد  ك   أ ؤ  م ع  و ٱل  ص   و ٱل ف  ْ  َ ٱلس 
ُ
  ُّ ُ   َ   َ  ُ  ۡ  َ  َ َ َ ۡ   َ   َ  ۡ ن ه  م س   ٰٓ  ـ    َّ ن  ع  َ  ۡ ئ ك  ك    ُ  ۡ  َ   َ  َ  َ ِ  رَةَ الَّظْ  �َّ حَ  ٢﴾٣٦   ٗ و3   

  .ةً وبَ تُ كْ ها مَ دُ يَجِ  االلهُ  مَ رَّ لى ما حَ ها إِ رَ ظَ  غَ تِي الَّ 
Sa parole qui signifie : « Faites preuve de piété à l’égard de votre Seigneur » signifie 

obéissez à votre Seigneur en vous pliant à Ses ordres et en évitant Ses interdits. En effet, le 

gagnant est celui qui a préservé son âme en la protégeant, en la contraignant et en 

l’empêchant de commettre l’interdit. Celui qui agit de la sorte l’aura préservée. Quant à 

celui qui lâche la bride à son âme et abandonne ses organes au laisser aller pour commettre 

les péchés, il aura humilié son âme et aura mérité le châtiment de Allah.  

Empressez-vous donc d’accomplir le bien, vous les bien-aimés, et gardez-vous bien de 

tomber dans les actes de désobéissance et les péchés, car l’esclave verra au Jour du 

jugement que ce qu’il avait accompli dans le bas monde est bien confirmé dans son livre. 

En effet, Allah, Qui est exempt d’imperfection, dit [sourate Al-‘Isra’ verset 36] ce qui signifie : 

« Son ouïe, sa vue et son cœur, sur tout cela il aura des comptes à rendre. » Même un 

regard qu’il a porté vers ce que Allah a interdit, il le retrouvera inscrit. 

ِ ذَ  لَ وْ وا هَ خافُ و االلهِ  بادَ عِ  وا االلهَ قُ يَّ افَ  ِ  مِ وْ ا�َ  كَ ل  بِ  مْ تُ نْ مَ ءاي ا�َّ
َ
 يهِ فِ  بَ يْ رَ  لا ءاتٍ  هُ نَّ ك

  سُ فْ غَ  اا يلهَ  لْ قُ ها وْ�َ بْ حاسِ يُ لْ فَ  رامِ الحَ بِ  هُ سُ فْ غَ  هُ تْ عَ دَّ حَ  نْ ومَ  ،تِ وْ مَ ـال دَ عْ ا نَ وا لمِ دُّ عِ تَ سْ اوَ 
ُ
َ  يدُ رِ أ  كِ ل

  سُ فْ غَ  اي ،ةَ نَّ الجَ 
ُ
َ  يدُ رِ أ   ةَ عادَ السَّ  كِ ل

َ
 لا تَ  سُ فْ يا غَ  ،ةَ يَّ دِ بَ الأ

ْ
َ  ةِ بَ حاسَ مُ ـالبِ  .لى اجارِ  إِ ينِي ذِ خُ أ  ينُ عِ تَ سْ ي

ْ الإِ  ْ وإِ  رامِ في الحَ  وعِ قُ الوُ  نَ مِ  هِ حِ وارِ جَ  طِ بْ  ضَ لَب  سانُ ن يا نْ ا�ُّ  نِ يْ رَ افي ا�ّ  دُ عَ سْ يَ فَ  ،الطاختِ ها بِ زامِ ل
 .ةرَ والآخِ 

Vous, esclaves de Allah, craignez-Le. Craignez la gravité de ce Jour au sujet duquel vous 

avez cru qu’il viendra sans doute aucun. Préparez-vous donc pour ce qui vient après la 

mort. Celui à qui l’âme suggère de commettre un interdit, qu’il lui demande des comptes, 

et qu’il lui parle : « Ô mon âme, je veux pour toi le Paradis ! Ô mon âme je veux pour toi 

la félicité éternelle ! Ô mon âme ne m’emmène pas en enfer. » Se rendre des comptes à soi-

                                                 
  .١/سورة النساء ١ 
  .٣٦/سورة الإسراء ٢ 
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même sert à empêcher ses organes de tomber dans l’interdit et à leur imposer l’obéissance. 

Ainsi, la personne sera heureuse dans les deux résidences, à savoir le bas monde et l’au-

delà.  

ِ ﴿ االلهِ  بادَ عِ  ْ رَبَّكُمُ ٱلَّ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  مَ آدَ  سُ فْ غَ  وهِيَ ﴾ وَحِٰدَةٖ  ي خَلقََكُم مِّن نَّفۡسٖ ٱتَّقُوا
  ﴾زَوجَۡهَاوخََلَقَ مِنۡهَا ﴿

َ
  مَ ءادَ  عِ لْ ضِ  نْ مِ  تْ قَ لِ ها خُ نَّ إِ فَ  اءَ وَّ حَ  يْ أ

َ
  صَرِ قْ الأ

َ
ْ الأ وَبَثَّ مِنۡهُمَا ﴿ سَرِ ي

ۚ ا وَنسَِ ثيِٗ  كَ 3ٗ ارجَِ    ﴾اءٓٗ
َ
 وَ  يْ أ

َ
 ما هُ نْ مِ  رَ هَ ظْ أ

َ
ِ يرً ثِ كَ  جالاً رِ  اءَ وّ وحَ  مَ آدَ  نْ مِ  يْ أ َ  ساءً ا ون   مْ هُ شَرَ ون

َ
 ارِ طقْ في أ

 َ   لافِ تِ  اخْ لَب  مِ العال
َ
  مْ هِ فاتِ وصِ  مْ هِ نافِ صْ أ

َ
ْ وأ ٰ ِ ِ  و م ن  ء اي  ت ه ۦ تعَالى ﴿  قالَ  مْ هِ غاتِ ولُ  مْ هِ وانِ ل  َ  َ   ۡ  ِ ل  َ    ُ ق  َ  ۡ خ 

م   ن ت ك  ل س 
 
ت ل  ف  أ رۡض  و ٱخ 

م  و  ت  و ٱل   ۡ  ٱلس   ُ ِ َ  ِ ۡ  
َ
  ُ ٰ  َ ِ  ۡ   َ  ِ  

َ ۡ   َ   ِ ٰ  َ ٰ  َ م      َّ ل و  ن ك 
 
ُ  ۚۡ و أ ِ  ٰ َ  ۡ
َ
ٰ ٖ إ ن  ف  ذ  ل ك  jي  ت   َ    َ   َ ِ  ٰ َ َ  ل  ل ع  ل م ي    ِ َّ  ِ   ِ ِ ٰ  َ  ۡ ِ  فسَُبحْانهَُ  ١﴾٢٢ّ 

َ لَب  رُ القادِ  ْ   كُلِّ لَب  رُ القادِ  شاءُ  ما ي  ةِ غايَ لِ  قُّ حِ تَ سْ مُ ـال ارِ جّ والفُ  رِ الكافِ  قابِ  عِ لَب  رُ القادِ  ءٍ َ̄
 .ساركِ نْ والاِ  لِ لُّ ذَ اكحَّ 

Esclaves de Allah, la parole qui signifie : « Craignez Allah Qui vous a créés à partir d’une 

même personne. », il s’agit là de la personne même de Adam ^alayhi s-salam. La parole 

qui signifie : « À partir de laquelle Il a créé son épouse » désigne Hawwa’, qui a été créée 

à partir de la côte gauche la plus courte de Adam. La parole qui signifie : « Allah a fait naître 

par eux beaucoup d’hommes et de femmes » veut dire qu’Il a fait naître de Adam et de 

Hawwa’ de nombreux hommes et femmes qui ont été disséminés dans les différentes 

contrées de ce monde, avec leurs différents types, leurs caractéristiques, leurs couleurs et 

leurs langues. À ce sujet, Allah, Qui est exempt d’imperfection, dit une parole [sourate Ar-

Roum verset 22] qui signifie : « Et parmi Ses signes, il y a la création des cieux et de la Terre, 

les variétés de langage et de couleur. Certes, il y a en cela des signes pour ceux qui 

sont dotés de science. » Il est exempt d’imperfection, Lui Qui est tout puissant sur toute 

chose, Lui Qui est tout puissant à châtier les mécréants et les grand-pécheurs, Lui Qui 

mérite l’extrême limite de la soumission. 

ِي تسََاءَٓلوُنَ وَٱتَّقُواْ ٱ﴿ َ ٱلَّ َّA ِبهِۦ﴾  
َ
 وَ  يْ أ

َ
ِ  وا االلهَ يعُ طِ أ   هِ بِ  ونَ لُ سائَ تَ ي تَ ا�َّ

َ
َ  يْ أ  سْ ي

َ
نَعْضًا  مْ كُ ضُ عْ نَ  لُ أ

ۚ ﴿ ذا كَ لي لْ عَ افْ  االلهِ بِ  هِ يْرِ غَ لِ  صِ خْ الشَّ  لِ وْ قَ كَ  افِ طعْ تِ سْ الاِ  يلِ بِ  سَ لَبَ بهِِ  رحَۡامَ
َ
  ﴾ وَٱلۡ

َ
وا قُ يَّ وا يْ أ

 
َ
  حامَ رْ الأ

َ
َ كَنَ عَليَۡكُمۡ رَقيِبٗ ﴿ وهاعُ طَ قْ يَ  نْ أ َّAاإنَِّ ٱ﴾  

َ
  مْ كُ يْ لَ ا عَ يً صِ ا مُحْ يظً فِ حَ  يْ أ

َ
 مْ كُ مالَ عْ أ

 ِ   ةَ مَ رْ حُ  مْ كُ تِ خيَ رِ ا بِ مً خل
َ
وْ  اهايّ إِ  مْ كُ تِ لَ وصِ  مْ كُ حامِ رْ أ

َ
  .هاتَ مَ رْ حُ  مْ كُ يعِ يِ ضْ ا وتَ لهَ  مْ كُ عِ طْ قَ  أ

Sa parole  qui signifie : « Faites preuve de piété envers Allah, Celui par Qui vous vous 

sollicitez les uns les autres » c'est-à-dire obéissez à Allah, Celui par Qui vous faites appel 
                                                 

  .٢٢/سورة الروم ١ 
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les uns aux autres. En d’autres termes, vous sollicitez l’aide des uns aux autres en évoquant 

le nom de Allah, comme par exemple lorsque quelqu’un dit à un autre : « Je te demande en 

citant le nom de Allah, fais-moi telle chose. » 

Et Sa parole qui signifie : « Et [craignez Allah en maintenant les liens avec] votre parenté. » 

cela signifie faites preuve de piété envers Allah en ne rompant pas les liens avec votre 

parenté, c’est-à-dire avec toute personne ayant un lien de parenté par lien de sang, proche 

ou éloignée. 

Enfin Sa parole  qui signifie : « Certes, Allah sait tout de vous », c'est-à-dire que Allah sait 

tout de vous et vous montrera vos actes au Jour du jugement. Il sait si vous entretenez les 

liens avec votre parenté ou si vous faites preuve de manquement en cela. 

ْ ثَّ حَ  دْ قَ لَ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  ها لَ عَ وجَ  ةٍ يمَ رِ كَ  مَ كارِ ومَ  ةٍ يمَ ظِ عَ  صالٍ  خِ لَب  يفُ نِ الحَ  عُ نا الشرَّ
  يثِ دِ حَ  نْ مِ  انَ بّ حِ  نِ ابْ  يحِ حِ  صَ فِي فَ  ةِ رَ في الآخِ  يمِ ظِ العَ  وابِ اكخَّ  لِ يْ ا جَِ بً بَ سَ 

َ
 االلهُ  ِ«َ رَ  ةَ رَ يْ رَ  هُ ºِ أ

  هُ نْ قَ 
َ
  االلهِ  ولَ سُ يا رَ  قالَ  هُ نَّ ك

َ
ِ يِى بِرْ خْ أ   لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  قالَ فَ  ،ةَ نَّ الجَ  تُ لْ خَ دَ  هِ بِ  تُ لْ مِ ذا عَ إِ  ءٍ َ¿ْ  ب

َ
 مِ عِ طْ أ

  عامَ الطَّ 
َ
  لِ وصِ  لامَ السَّ  شِ فْ وأ

َ
ِ  ةَ نَّ الجَ  لِ خُ دْ تَ  يامٌ غِ  اسُ واجَّ  لِ يْ اللَّ بِ  مْ وقُ  حامَ رْ الأ   اه لامٍ سَ ب

Chers frères de foi, la religion honorée nous a incités à avoir des caractères éminents, à 

adopter les bons comportements. Ceci est une cause pour obtenir la récompense éminente 

dans l’au-delà. Ainsi, il est rapporté dans le Sahih de Ibnou Hibban que Abou Hourayrah, 

que Allah l’agrée, a dit : « Ô Messager de Allah parle-moi d’une chose telle que si je 

l’accomplis, j’entre au Paradis. » Alors, le Messager de Allah ^alayhi s-salam lui a dit ce 

qui signifie : « Donne à manger, passe le salam autour de toi, entretiens les relations avec 

ta parenté, lève-toi la nuit pour accomplir les prières surérogatoires pendant que les gens 

sont endormis ; et tu entreras en paix au Paradis. » 

 
َ
 يُّ ك

َ
  ةِ لَ جُمْ  نْ مِ  نَّ إِ  ةُ بَّ حِ ها الأ

َ
ْ  دَ كَّ ما أ   ةَ لَ صِ  صالِ الخِ  نَ مِ  هِ يْ لَ عَ  عُ الشرَّ

َ
 ةٌ لَ صْ خَ  وهِيَ  ،حامِ رْ الأ

  االلهُ لّى صَ  دٌ محمَّ  االلهِ  ولُ سُ ذا رَ هَ فَ  .قالِ مَ ـوال الحالِ بِ  مَ لَّ وسَ  هِ عليْ   االلهُ لّى صَ  االلهِ  ولُ سُ اها رَ يّ نا إِ مَ لَّ عَ 
  مَ وسلَّ  هِ عليْ 

َ
ِ  هِ يْ لَ عَ  كِ لَ مَ ـال ولِ زُ نُ  نْ مِ  آهُ رَ  دْ قَ  ما رَ كَ ذَ  Ãِْ الوَ بِ  يلُ بْرِ جِ  هِ يْ لَ عَ  لَ زَ ما نَ  لَ وَّ أ  ةِ دَ يِّ لسَّ ل

  مِّ عَ  نَ يا انْ  تْ بُ اعْ  4َُ  تْ قالَ فَ  ةَ يجَ دِ خَ 
َ
ْ وأ  بُ سِ كْ وتَ  ،يثَ دِ الحَ  قُ دُ صْ تَ و ،مَ حِ الرَّ  لُ صِ كَحَ  كَ نَّ إِ  ،شِرْ ب

 .١اه بِ وائِ  اجَّ لَب  ينُ عِ وتُ  ،فَ يْ ي الضَّ رِ قْ ويَ  ،ومَ دُ عْ المَ 
Ô vous mes bien-aimés, parmi les points sur lesquels la religion a insisté, il y a l’entretien 

des relations avec sa parenté, c’est un caractère que nous a enseigné le Messager de Allah 

 par son comportement et par sa parole. Ainsi, le Messager de Allah notre maître صلى الله عليه وسلم
                                                 

  رواه اكخاري. ١ 
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Mouhammad صلى الله عليه وسلم, quand Jibril ^alayhi s-salam est venu la première fois avec la révélation 

et qu’il a raconté à la dame Khadijah ce qu’il avait vu, comment l’Ange était descendu à 

lui, elle lui avait dit [rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Persévère, ô fils de mon oncle 

et accepte la bonne nouvelle. Certes, tu entretiens les relations avec ta parenté, tu dis la 

vérité, tu combles les besoins, tu honores l’invité et tu aides à faire face aux épreuves. »  

 َ ب ي  ﴿ ةُ الآيَ  تِ لَ زَ ا نَ مّ ول ق ر 
ي ت ك  ٱل   نذ ر  ع ش 

 
َ  و أ ِ   َ  ۡ

َ ۡ   َ َ  َ  ِ  َ   ۡ  ِ  
َ
لى إِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  دَ عِ صَ  ١﴾٢١٤َ  

َ  قالَ فَ  هِ يْ لَ وا عَ عُ مِ تَ  يَجْ �َّ ي حَ نادِ يُ  لَ عَ فا وجَ الصَّ  لِ بَ جَ  ْ رَ قُ  شَرَ عْ يا مَ  مْ هُ ل  تَرُ اشْ  شٍ ي
َ
لا  ،مْ كُ سَ فُ غْ وا أ

 
ُ
  نافٍ مَ  دِ بْ  قَ نِي يا بَ  ،ائً يْ شَ  االلهِ  نَ مِ  مْ كُ نْ  قَ نِي غْ أ

ُ
 إِ  ،ائً يْ شَ  االلهِ  نَ مِ  مْ كُ نْ  قَ نِي غْ لا أ

َ
ا ي قالَ  نْ لى أ

 بِ  ةُ مَ فاطِ 
  تِ ئْ  ما شِ مالِي  نْ  مِ ينِي لِ سَ  دٍ محمَّ  تَ نْ

ُ
  .يّ خارِ اكُ  واهُ رَ ا ئً يْ شَ  االلهِ  نَ مِ  كِ نْ  قَ نِي غْ لا أ

َ
  يْ أ

َ
 هُ نَّ ك

 دَ بَ 
َ
  هِ تِ يلَ بِ قَ  خءِ دُ بِ  أ

َ
َ  نْ مَ  هِ بِ قارِ وأ ِ  مْ هُ نْ مِ  نْ مِ ؤْ يُ  مْ ل ِ  نَ ءامَ  نْ ومَ  االلهِ بِ  يمانِ لإِ ل  يمانِ الإِ بِ  كِ سُّ مَ لتَّ ل

 .ماتِ مَ ـلى الإِ  ةِ والطاعَ 
Et lorsqu’a été révélée la ‘ayah [sourate Ach-Chou^ara' verset 214] qui signifie : « Et avertis les 

membres de ton clan les plus proches », le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم était monté sur le mont 

As-Safa. Il s’était mis à appeler au point que les gens s’étaient rassemblés autour de lui, et 

il leur avait dit [rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Ô vous, gens de Qouraych ! 

Rachetez-vous ! Certes, je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Allah... Ô vous, 

fils de ^Abdou Manaf ! Je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Allah… » 

Jusqu’à ce qu’il dise : « Ô Fatimah, fille de Mouhammad ! Demande-moi ce que tu veux 

de mon argent, mais je ne pourrai rien t’épargner du châtiment de Allah... » C'est-à-dire 

que le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a commencé par appeler sa tribu et sa parenté : il a appelé ceux 

qui n’avaient pas encore cru afin qu’ils croient en Allah, et il a appelé ceux qui étaient déjà 

croyants en Allah, à s’attacher davantage à la foi et à l’obéissance à Allah jusqu’à la mort. 

 مُ لَ اعْ  االلهِ  بادَ عِ 
َ
  ةَ لَ صِ  نَّ وا أ

َ
 مِ حِ الرَّ  ةَ يعَ طِ وقَ  ،باتِ الواجِ  ةِ لَ جُمْ  نْ مِ  ينَ مِ لِ سْ مُ ـال كُمُ حامِ رْ أ

 لاةُ الصّ  هِ يْ علَ  االلهِ  ولِ سُ رَ  نْ قَ  مٌ لِ سْ ومُ  يُّ خارِ ى اكُ وَ رَ  دْ قَ فَ  ينَ مِ لِ سْ مُ ـال اعِ جْم إِ بِ  رِ بائِ الكَ  نَ مِ 
  اه عٌ قاطِ  ةَ نَّ الجَ  لُ خُ دْ يَ  لاَ  لامُ والسّ 

َ
  عَ ها مَ لُ خُ دْ لا يَ  يْ أ

َ
ِ مانً زَ  بُ ذَّ عَ فُ  هِ نِ وْ كَ لِ  ينَ لِ وَّ الأ  هِ تِ يعَ طِ قَ  بِ بَ سَ ا ب

َ  نْ إِ  هُ حِمَ رَ  وا  ﴿ عالىتَ  االلهُ  وقالَ  .هُ نْ قَ  االلهُ  فُ عْ فَ  مْ ل د  ن ت ف س 
 
ي ت م  إ ن ت و ل  ت م  أ ْ ف ه ل  ع س     ُ  ِ  ۡ  ُ   
َ
   ۡ  ُ ۡ َّ  َ َ   ِ   ۡ  ُ  ۡ  َ  َ  ۡ  َ رۡض    ِ ف   َ 

  ِ ٱل  
َ ۡ  

م   ام ك  ر ح 
 
ت ق ط  ع و ا  أ ۡ  و   ُ  َ   َ  ۡ
َ
  ْ  ٓ  ُ ِ ّ  َ  ُ و ل   ٢٢َ 

 
ْ  َ أ
ُ
ُ  ُ ئ ك  ٱل  ين  ل ع ن ه م   ٰٓ  ـ    َ  َ َ   َ  ِ َّ   َ ِ ب ص  ر ه م    

 
ع م   أ

 
م ه م  و أ ص 

 
ۡ  ٱA   ف أ  ُ  َ ٰ َ ۡ 

َ
  ٰٓ َ  ۡ

َ
  َ   ۡ  ُ َّ َ 

َ
 َ  ُ َّ  ٢﴾٢٣  

َ
 حامُ رْ والأ

  مُ هُ 
َ
  اتِ مّ والعَ  لخالاتِ كاَ  بُ قارِ الأ

َ
  نَّ هِ لادِ وْ وأ

َ
  والِ خْ والأ

َ
  مامِ عْ والأ

َ
  .مْ هِ لادِ وْ وأ

                                                 
  .٢١٤/سورة الشعراء ١ 
  .٢٣-٢٢سورة محمد/ ٢ 
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Esclaves de Allah, sachez que l’entretien des relations avec les membres musulmans de 

votre parenté fait partie de l’ensemble des devoirs. La rupture des relations avec eux est un 

grand péché, selon l’unanimité des musulmans. Al-Boukhariyy et Mouslim ont rapporté que 

le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit ce qui signifie : « N’entrera pas au Paradis [avec les premiers à 

y entrer] celui qui rompt les liens familiaux. » C’est-à-dire qu’il sera châtié pendant un 

certain temps pour avoir rompu les liens avec les membres musulmans de sa parenté, si 

Allah ne lui pardonne pas. Aussi, Allah, Qui est tout puissant, dit [sourate Mouhammad versets 

22-23] ce qui signifie : « Si vous vous détournez, ne craignez-vous pas de semer la 

corruption sur terre et de rompre les relations avec les membres de votre parenté ? 

Voilà ceux que Allah a maudits, Il les rend sourds et Il aveugle leurs vues. » Les 

membres de la parenté, ce sont par exemple les tantes maternelles et paternelles ainsi que 

leurs enfants, les oncles maternels et paternels ainsi que leurs enfants. 

  وبِ لُ قُ  يحاشِ إِ بِ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  ةُ يعَ طِ القَ  لُ صُ وتَحْ 
َ
 سانِ حْ الإِ  كِ تَرْ ا بِ مّ ها إِ يرِ فِ نْ ويَ  حامِ رْ الأ

  مْ هِ بِ  ةِ لَ ازِ اجّ  ةِ الحاجَ  في حالِ  مْ هِ َ�ْ إِ 
َ
 ةٌ لَ نازِ  صِ خْ الشَّ  مِ حِ رَ  ضِ عْ بَ بِ  لَ زَ نَ  وْ لَ فَ  ،رٍ ذْ لا عُ بِ  ةِ يارَ الزِّ  كِ رْ تَ  وْ أ

 ما يَ  دُ يَجِ  ما خدَ فَ 
ْ
  لُ كُ أ

َ
  سُ بَ لْ يَ  وْ أ

َ
َ  وْ أ  كِ تَرْ بِ  هُ بَ لْ قَ  سَرَ كَ فَ  فِ يْ الصَّ  حَرَّ و تاءِ الشِّ  دَ رْ بَ  يهِ قِ ا يَ مّ مِ  نُ كُ سْ ي

ِ  ذَ لَب  هِ تِ رَ دْ قُ  عَ مَ  ذا الحالِ في هَ  وَ وهُ  هِ تِ خنَ إِ    بَ يْ ولا رَ  ،مٍ حِ رَ  عَ قاطِ  كانَ  ا4ِِ بِح  هِ مِ لْ وعِ  كَ ل
َ
 مَ حِ الرَّ  نَّ أ

 .هذِ هَ  ا4ِِ بِح  هِ تِ فَ رِ عْ مَ  عَ مَ  4َُ  هِ حِمِ رَ  مالِ هْ إِ بِ  هُ بُ لْ قَ  سِرُ كَ نْ فَ  تاجَ حْ مُ ـال
Chers frères de foi, cette rupture se produit en faisant ressentir la tristesse et le sentiment 

d’abandon dans les cœurs des membres de sa parenté. Et ce, soit en ne les soutenant pas 

financièrement alors qu’ils sont dans le besoin suite à une épreuve qui les afflige, ou bien 

en cessant de leur rendre visite sans excuse. Si l’un des membres de sa parenté est touché 

par une épreuve et ne trouve plus de quoi manger, des vêtements ou un logement, plus rien 

qui le préserve du froid de l’hiver ou de la chaleur de l’été, et qu’on lui casse le cœur en 

s’abstenant de l’aider alors qu’il est dans cette situation, tout en ayant la capacité de l’aider 

et en sachant sa situation, c’est une rupture des relations familiales. Et cela ne fait aucun 

doute que le cœur d’un parent qui est dans le besoin est brisé si un proche à lui le néglige 

en sachant qu’il est dans cette situation. 

  مِ حِ الرَّ  ةِ لَ صِ  نْ مِ فَ  نْ ذَ إِ 
َ
 يُّ ك

َ
  ةُ يارَ ها الزِّ نْ ومِ  ةِ لَ اجازِ  ةِ الحاجَ  دَ نْ عِ  مْ هُ تُ خغَ إِ  ةُ بَّ حِ ها الأ

َ
 راحِ فْ في الأ

حْزانِ ونزُُولِ المَْصائبِِ 
َ
عْيادِ، كَما في الأ

َ
 الحالِ  هِ ذِ وÓ هَ  ،فاةِ الوَ  دَ نْ عِ  الحالُ  ما هِيَ ها كَ يْرِ وÓ لَ والأ

ِ  ونُ كُ يَ    عٌ قْ وَ  ةِ يارَ لزِّ ل
َ
 ولُ سُ رَ  قالَ  ثُ يْ حَ  ةِ يَ زِ عْ في اكحَّ  واساةِ مُ ـال لِ ضْ فَ  يانُ بَ  يثِ دِ في الحَ قَدْ وَردََ و ،دُّ شَ أ

 زِّ عَ فُ  نٍ مِ ؤْ مُ  نْ ما مِ  مَ وسلَّ  هِ عليْ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ 
َ
 لِ لَ حُ  نْ مِ  هُ حانَ بْ سُ  االلهُ  هُ اسَ  كَ لاَّ إِ  ةٍ يبَ صِ مُ بِ  خاهُ ى أ
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َ  مٍ حِ ذا رَ  مُ لِ سْ مُ ـالكانَ ذا إِ  فَ يْ كَ فَ  اه ١ةيامَ القِ  مَ وْ يَ  ةِ رامَ الكَ  ُ قَ لا يُ فَ  ؟كَ ل  هِ ذِ في هَ  االلهِ  بادَ وا عِ صِرّ
  ،ةِ يمَ ظِ العَ  ةِ الطاعَ 

Ainsi, parmi les choses qui permettent d’entretenir les relations avec les membres de sa 

parenté, chers bien-aimés, il y a de les aider lorsqu’ils sont dans le besoin suite à une 

épreuve qui les afflige. Par exemple en leur rendant visite les jours de joie et les jours de 

fête tout comme dans les jours de peine, quand s’abattent les épreuves ou en d’autres 

occasions comme en cas de deuil. Dans ce cas, la visite aura un effet plus fort. Il y a dans 

le hadith ce qui montre le mérite de la solidarité lors des condoléances. En effet, le 

Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit dans un hadith rapporté par Ibnou Majah ce qui signifie : « Il n’y 

a pas un croyant qui présente ses condoléances à son frère suite à l’épreuve d’un décès, 

sans que Allah, Qui est exempt d’imperfection, lui fasse porter des habits d’honneur au 

Jour du jugement. » 

Alors que dire si ce musulman a un lien de parenté avec toi ? Ainsi ne fais pas preuve de 

manquement, esclave de Allah, pour accomplir cette obéissance éminente.  

 اه هُ حِمَ رَ  لْ صِ يَ لْ فَ  رِ الآخِ  مِ وْ ا|َ وَ  االلهِ بِ  نُ مِ ؤْ يُ  نَ كاَ  نْ مَ  مَ لَّ عليه وسَ  االلهُ  لّى صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ  دْ قَ فَ 
  هُ سَرَّ  نْ مَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  وقالَ  هِ يْ لَ عَ  قٌ فَ تَّ مُ 

َ
 عَ فَ دْ ويَ  هُ قَ زْ رِ  هِ يْ لَ عَ  عَ سِّ وَ ويُ  هِ رِ مُ في قُ  االلهُ  دَّ مُ فَ  نْ أ

 .كرَ دْ تَ سْ مُ ـفي ال مُ الحاكِ  واهُ رَ  هُ حِمَ رَ  لْ صِ يَ لْ فَ  وءِ السُّ  ةَ يتَ مِ  هُ نْ قَ 
Le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par Al-Boukhariyy et Mouslim] ce qui signifie : « Celui qui 

croit en Allah et en le Jour dernier, qu’il entretienne les relations avec sa parenté. » La 

fiabilité de ce hadith fait l’objet de l’accord. De même, le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit 

[rapporté par Al-Hakim dans Al-Moustadrak] ce qui signifie : « Celui qui aimerait que Allah lui 

accorde un âge avancé, lui donne davantage de subsistance et repousse de lui la 

mauvaise fin, alors qu’il entretienne les relations avec sa parenté. »  

زْقِ ودَفعِْ  نوْارٌ وءاثارٌ وبَرَكاتٌ، وصِلةَُ الرَّحِمِ سَببٌَ لِجلَبِْ الرِّ
َ
سْرارٌ وأ

َ
حِبَّةُ الطاختُ لَها أ

َ
يُّها الأ

َ
ك

كَةِ في العُمُر. وليَسَْ مَعْنَى قَ  نَّ يَقْدِيرَ اكَلاءِ والبَرَ
َ
نْ فَمُدَّ ابَُ في قُمُرِهِ أ

َ
هُ أ لامُ مَنْ سَرَّ و4ِِْ عَليَهِْ السَّ

ي شاءَهُ االلهُ  ِ
نَّ قُمُرَ الإِنسْانِ ا�َّ

َ
يْ ليَسَْ مَعْنَى الحدَِيثِ أ

َ
ُ بعَِمَلِ طاعَةٍ مِنَ الطاختِ، أ االلهِ فَتغََيرَّ

ُ بعَِمَلِ طاعَةٍ  وْ تلِكَْ بلَِ المَْعْنَى  4َُ سَيَزدْادُ ويَتَغَيرَّ
َ
ُ بعَِمَلِ هَذِهِ الطاعَةِ أ نَّ خاتمَِتَهُ سَتتََغَيرَّ

َ
وْ أ

َ
ما، أ

طْوَلَ مِنْ تلِكَْ الَّتِي كانَ 
َ
ةً أ قَ العَبدَْ إلِى قَمَلِ تلِكَْ الطاعَةِ، فإَنَِّهُ سَيعَِيشُ مُدَّ نَّ االلهَ إنِْ وَفَّ

َ
أ

يْ إنِْ فَعَلَ كَذا مِنَ الطاختِ سَينَالُ كَذا وكَذا مِنَ المَْزايا،  سَيَعِيشُها إنِْ لمَْ فَفْعَلْ تلِكَْ 
َ
الطاعَة. أ

                                                 
  رواه ابن ماجه. ١
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كَةِ في العُمُرِ واندِْفاعِ مِيتَةِ سُوءٍ  ثَلاً مَ وإنِْ لمَْ فَفْعَلْ هَذِهِ الطاختِ لنَْ ينَالَ تلِكَْ المَْزايا مِنَ البَرَ
وْ لا

َ
زَلِ هَلْ سَيفَْعَلُ أ

َ
رهَُ وااللهُ عَلِمَ في الأ نْ يَحصُْلَ ما عَلِمَ حُصُو4َ. وهَذا ما قرََّ

َ
 وشاءَ االلهُ تعَالى أ

انِ بلَْ يكَْفُرُ مَنْ فَعْتقَِدُ ذَلكَِ، نَّ يَقْدِيرَ االلهِ وقَضاءَهُ فَتغََيرَّ
َ
عالى تَ  عُلمَاءُ اكحَّوحِْيدِ، وليَسَْ المَْعْنَى أ

ا كَبِيًرا.  االلهُ قَنْ ذَلكَِ عُلوًُّ
Chers bien-aimés, les actes d’obéissance ont des secrets… des lumières… une influence 

et des bénédictions. L’entretien des relations avec sa parenté est une cause pour obtenir 

une plus grande subsistance, pour être protégé d’une nuisance et pour avoir les 

bénédictions d’une longue vie. La parole du Messager صلى الله عليه وسلم qui signifie : « Celui qui aimerait 

que Allah lui accorde un âge avancé » ne veut pas dire que la prédestination de Allah 

changerait suite à l’accomplissement d’un acte d’obéissance. Le sens du hadith n’est pas 

que l’âge que Allah a prédestiné à quelqu’un va augmenter et changer suite à son acte 

d’obéissance, ou que son terme va changer suite à tel ou tel acte d’obéissance. Le sens 

est plutôt que si Allah donne à l’esclave la force de faire des actes d’obéissance, Il le fait 

vivre plus longtemps que s’il n’avait pas fait ces actes d’obéissance. Autrement dit, s’il 

fait tel et tel acte d’obéissance, il obtiendra tel et tel avantage ; et s’il ne les fait pas, il 

n’obtiendra pas ces faveurs-là, que ce soit les bénédictions d’une longue vie, ou d’être 

épargné d’une mauvaise fin. Et Allah sait de toute éternité ce qu’il fera ou pas et Allah 

veut de toute éternité que se réalise ce qu’Il a su que cela aura lieu. C’est cela que les 

savants du Tawhid ont décrété et le sens n’est pas que la prédestination et la destinée de 

Allah changeraient ; bien plus, devient mécréant celui qui croirait cela. En effet, Allah est 

exempt du changement de façon catégorique. 

 
َ
  رامَ نا الكِ حبابَ أ

ُ
 لَب  مْ كُ هُ بِّ نَ وأ

َ
ِ  مْ كُ عَ فَ دْ يَ فَ  طانِ يْ الشَّ  لِ بائِ في حَ  وعَ قُ والوُ  مْ اكُ يّ إِ  مٍّ هِ مُ  رٍ مْ  أ  لِ وْ قَ لْ ل

 فَ  ءاذاÜِ  لانٌ "فُ 
َ
  فَ يِى ورُ زُ لا يَ  لانٌ "، "فُ هُ ورُ زُ لا أ

َ
 أ

َ
ْ وَ عْ دَ " بِ هُ عُ طَ قْ نا أ ْ بِ  ةِ لَ عامَ مُ ى ال  بٌ بَ ا سَ ذهَ  نَّ إِ فَ  لِ ثْ مِ ال

 ِ ْ بِ  لُ الواصِ  سَ يْ لَ  ولُ قُ فَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ  االلهُ  لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ ، ورَ مانِ رْ حِ لْ ل  نْ مَ  لَ الواصِ  نَّ كِ ولَ  ئِ كافِ مُ ال
 .يّ خارِ اكُ  واهُ اه رَ  تْ عَ طَ ذا قَ إِ  هُ حِمَ رَ  لَ صَ وَ 

Chers honorables bien-aimés, j’attire votre attention sur un sujet important : gardez-vous 

de tomber dans les pièges du démon – chaytan – qui vous incite à dire : « Untel m’a nui, 

alors je ne lui rends pas visite », « Untel ne me rend pas visite, alors je romps les relations 

avec lui » sous prétexte d’agir de la même manière, cela est une cause de privation du bien. 

Le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par Al- Boukhariyy] ce qui signifie : « Celui qui a le plus 

de mérite dans l’entretien des liens familiaux n’est pas celui qui rend la pareille. Au 

contraire, celui qui a le plus de mérite, c’est celui qui entretient les relations avec les 

membres de sa parenté alors qu’eux les ont rompues avec lui. »  
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فضَْلُ مِنْ صِلتَِهِ رحَِمَهُ الَّتِي تصَِلهُُ 
َ
نَّ صِلَةَ الرَّجُلِ للِرَّحِمِ الَّتِي لا تصَِلهُُ أ

َ
 وهَذا فِيهِ إيِذانٌ بأِ

َ
نَّ لأ

بُّهُ االلهُ ورسَُو4ُُ  ي يُحِ ِ
دِيَّةِ، ذَلكَِ مِنْ حُسْنِ الخلُقُِ ا�َّ خْلاقِ والآدابِ المُْحَمَّ

َ
 جَا. فاَقْمَلوُا باِلأ

ن ة  و 3  وتزََيَّنوُا باِلاِلتِْزامِ بكِِتابِ االلهِ تعَالى فإَِنَّ رَبَّنا عَزَّ وجَلَّ فَقُولُ ﴿ ت و ي ٱل  س  َ  َ و 3  ت س    ُ  َ  َ َ ۡ    ِ  َ  ۡ َ ي  ئ ة    َ  َ   ُ ۚ ٱلس   َ ِ  ّ َّ   
َ  ۡ ٱد ف ع    ۡ ن  ف إ ذ ا ٱل  ي ب ي ن ك  و     س  ح 

 
َ  َ  َ ب ٱل ت  ه   أ  ۡ َ   ِ َّ    َ ِ َ   ُ  َ  ۡ
َ
  َ ن ه ۥ ِ  َّ ِ  ِ

 
أ ُ  ب ي ن ه ۥ ع د  و ة  ك  َّ 
َ
  َ  ٞ  َ ٰ  َ  َ    ُ  َ  ۡ ٞ  و ل   ح  يم   َ   ِ َ  ٌّ َ  ۡ ٱد ف ع  ﴿ ١﴾٣٤َ  ِ  ۡ َ ب ٱل ت  ه      ِ  ِ َّ  ِ 

ن   س  ح 
 
َ  ُ أ  ۡ
َ
يشِْ والغَضَبِ باِلِحلمْ، والإسِاءَةِ باِلعَفْوِ   يِ الطَّ

َ
، والجهَْلِ أ بْرِ

﴾ كَدَفعِْ الغَضَبِ باِلصَّ
حْوالاً 

َ
ُ أ  .والإحِْسانِ، فإَنَِّ هَذا يؤَُلِفُّ قلُوُبًا ويغَُيِرّ

Il y a en cela la déclaration qu’entretenir les relations avec les membres de notre parenté 

qui les rompent avec nous vaut mieux qu’entretenir les relations avec un parent qui les 

entretient avec nous. En effet, cela fait partie de l’excellence de comportement que Allah 

agrée et que Son messager aime pour nous. Alors, œuvrez en suivant les qualités et les 

comportements du Prophète Mouhammad et embellissez-vous en vous attachant au Livre 

de Allah, car notre Seigneur ^azza wajall dit [sourate Foussilat verset 34] ce qui signifie : « La 

bonne action et la mauvaise ne sont pas équivalentes. [Si quelqu’un agit envers toi de 

manière déplacée], repousse [sa nuisance] par une meilleure action [que la sienne] ; ainsi 

s’il devait y avoir une animosité entre lui et toi, il deviendrait tel un ami protecteur. »  

Sa parole ('idfa^ bil-lati hiya 'ahçan) veut dire repousse sa nuisance par un meilleur acte que 

le sien : en repoussant la colère par la patience… le manque de sagesse – c’est-à-dire 

l’imbécilité – par l’indulgence… la malfaisance par le pardon et la bienfaisance… En effet 

tout cela rassemble beaucoup de cœurs et change beaucoup d’états. 

Nous demandons à Allah de nous accorder un bon état et une bonne fin, ainsi qu’une mort 

sur la foi complète. Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à 

vous-mêmes.  

نْ يرَْزُقَنا حُسْنَ الحالِ وحُسْنَ المَْآلِ والوَفاةَ لَبَ كامِلِ الإِيمانِ. 
َ
لُ االلهَ تبَاركََ وتعَالى أ

َ
 نسَْأ

َ
 ولُ قُ أ

  هَ ßِ وْ قَ 
َ
  .لِي ولكَُم االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ ذا وأ

  

                                                 
  .٣٤/سورة فصلت ١ 
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 الخطبة اكخانية

يِّ  نا وسَــــــــَ غْفُســــــــِ
َ
ورِ أ كُرُهُ، وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ تَهْدِيهِ وَنشَــــــــْ تَعِينهُُ وَنسَــــــــْ ئاتِ إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَــــــــْ

يِّدِنا  لامُ لب ســـــــَ لاةُ وَالســـــــَّ لِلْ فلاَ هادِيَ 4َُ، وَالصـــــــَّ لَّ 4َُ وَمَن يضُـــــــْ عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضـــــــِ
َ
أ

هاتِ المُْؤْمِنِيَن محمدٍ ا مَّ
ُ
مِيِن ولب إِخْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والـــــمُرسَْلِين. وَرَِ«َ االلهُ قَنْ أ

َ
لصادِقِ الوعَْدِ الأ

ةِ  ئمِــَّ
َ
ّ وعََنِ الأ ٍ º بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْــانَ وَعَليِ

َ
دِينَ أ اشــــــــــــــــــِ اهِرِينَ وعََنِ الخلُفَــاءِ الرَّ تِ الطــَّ وءَالِ اكَيــْ

 
َ
وِْ� الـمُهْتدَِينَ أ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ الِحينَ اºِ حَنِيفَةَ ومالكٍِ والشافِعِيِ ا نَعْدُ عِبَادَ االله فإÜَِِّ  .ءِ والصَّ مَّ

َ
ّ أ

ِ ِ 
َ      َ  َ  ِ   ُ  ْ  َ   َّ 

َ
 

وصِيكُمْ وَغَفvِْ بتَِقْوَى االلهِ 
ُ
َ     ِ أ  ْ َ ِ  ِ  ْ  َ  َ   ْ  ُ  ِ  
ُ
ّ العَظِيمِ فَايَّقُوه.    ُ    العَلِيِ َّ  َ   ِ   ِ  َ    ّ ِ ِ  َ     

مْرٍ عَظِ 
َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
مَرَكُمْ وَاعْلمَُوا أ

َ
لامِ لَب نَ يمٍ أ لاةِ وَالسَّ  ِ َّ إ ن  ﴿بِيِّهِ الكَرِيمِ فَقالَ باِلصَّ

ل   م  َ  َ ٱA   و   َ  َ ي ه ا ٱل  ين   ٰٓ  ـ   َّ
 
ل ون  �   ٱل ب     ي  أ ت ه ۥ ي ص  ِ  َ ئ ك  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ن وا     ْ ء ام     ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ اللَّهُمَّ  ١﴾٥٦  َ ُّ  ْ 

دٍ  يِّدِنا ولب ءالِ سولَبَ ءالِ سَيِّدِنا محمّدٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سَيِّدِنا إِبرْاهِيمَ صَلِّ لب سَيِّدِنا محمَّ
دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيِّدِنا إبِراهيمَ ولب ءالِ  دٍ ولب ءالِ سيِّدِنا محمَّ إبراهيمَ وباركِْ لب سيِّدِنا محمَّ

يدٌ، فَقُولُ االلهُ  يدٌ مَجِ اع ة  ﴿ تعَالى سيِّدِنا إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ م   إ ن  ز ل ز ل ة  ٱلس  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
َ  ِ ي  أ  َّ     َ َ  َ ۡ  َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ

يم   ء  ع ظ  ِ   ٞ ش    َ   ٌ ۡ ع ت   ١  َ رۡض 
 
م ا  أ ع ة  ع  ه ل  ك   م ر ض  ن ه ا ت ذ  و  َ  ۡ ي و م  ت ر   َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ ُ  ُ  َ  ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ع    َ ت ض  َ  ُ و  ُّ  َ  ِ ك   ذ ات   َ  َ ت ر ى   ُ ل  ح  ل ه ا و 

َ   ح   َ  َ    َ َ ۡ َ   ٍ ۡ َ 
ك  ر ى   َ  ٰ ٱل اس  س  ٰ  َ  ُ ا ه م   َّ  َ  ُ  و م     َ ك  ر ى   َ  َ  ٰ ب س  ٰ  َ  ُ ِ ٰ ِ و ل  ك      َ د يد  َ  ِ   ٞ ن  ع ذ اب  ٱA   ش   َ  ِ َّ   َ   َ  َ ، الَلَّهُمَّ إنَِّا دَعَوْناكَ فاَسْتَجِبْ ٢﴾٢  َّ 

مْرِنا اللَّهُمَّ 
َ
حْ اجَاَ دُخءَناَ فاَغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوُبَناَ وَإِسْرافنَا في أ

َ
ياءِ غْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ الأ

مْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا
َ
نيْا حَسَنَةً وÓَ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِناَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنْاَ مِنهُْمْ وَالأ ُّ�

نا  هَمَّ
َ
قنِاَ وَ هُداةً مُهْتدَِينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِّيَن اللَّهُمَّ اسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَاكْفِنا ما أ

يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ شَرَّ ما غَتَخَوَّفُ اللَّهُمَّ اجْ  زِ الشَّ
، يعَِظُكُمْ  مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذِي القُرæَْ وَيَنهَْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمُْنكَْرِ وَاكَغْيِ

ْ
 االلهَ يأَ

رُون. اذْكُرُ  وا االلهَ العَظِيمَ يثُِبكُْمْ وَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَاسْتَغْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
لاةَ. قمِِ الصَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
قُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ  وَايَّ

                                                 
  .٥٦سورة الأحزاب/١ 
  .٢-١/ ءاية سُورَةُ الْحجَِّ  ٢ 


